{1} Custgmer Invoice Address {2} Remarks ] DELIVERY NOTE
wafllagna PT S.p.A. Our ID numbe:r: {31 No.
Via dei Ciclamini, 4 DE1459096159 2037428
70026 Bari Your ID no...: {4) Data
ITALIEN IT04886850728 12.10.20
{5} Supplier {6} Freight {7} Delivery {really} invoice
SN 91 011364 paid [ | unpaid| Railroad cdr ICarrier 8] No.
HUQO Benzing GmbH & Co. KG Freight godds |foreign veticle
Daimierstrafie 49-53 E"z:::: o elide o0
M f X ata
70825 Korntal-Miinchingen o /Q A‘L‘Sj
{10) Your Ret {11) Your Order No./Date {15} Additional Details {12} Our Departement {13} Direct dia (141 Cur Ref No.
411 5500038390101 Herr Keller, Max
7.10.20
| (191 Shipment Method __ paidi20junpaid] (21} Packing W] 22) Marks 123 Tata) Waight kg 124)
Bhireight6 look ~ QL l % et
MM s At — x | below « Ct Noll (e 170
{25} Shipping Address (26} Place of unicad
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNQC BARI, |
(27 128} Part-No {29} Description {30) {31} {40} Customer Remarks
{Pos.) ' 121} Packing = Quantity UM Quantity +1I- Remarks
Delivery:
1 | 900.9.0705.50 20000 | Pi
900.9.0705.50 SPRENGRING 63.4Q_X 1.74
UNBEHANDELT GEOLT
EC level B
Container 40/4315 4315 KLT blau 500 | Pi
Batch number 261748
2/TBA-501568 Getrag
2/TBA-520022 A0806 A _
-
< 18
RIS ,
I
© |RNGRS .
KUEHNE+NAGEL s,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 0 .- 7
Quantita effertjva:
Tipo mbalaggio:
Quantita Imballj;
Conformita alle schede d'imbalio: INO]
oms gl 1 Loy KU L s
Firma - . Via deilCiclam: eFelle
1a dei|Ciclamil 6 Modtlgno (BA)
1
. ”F"-""“'ul' Y .a di 1
LT b a1 | B ntita"
{42} Goods Inwards Remarks {43) Quantity Check {44} thlalitv Chack {45] Receiver {48} Invoice Check
IDate
Name/
No.




2) Vendor no.

Hugo Benzing GmbH & Co, KG
Daimlerstrafte 49-53

91011364

1) Sende;.fvendor

70825 Kornial-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

5} Loading point

8) Shipment number 41 0073

P} F;eighl order‘number )

4) Sender number at the forwarding agant .

FREIGHT ORDER
13.10.20

6} Date 7} Relation number

9} Faorwarding Bgent 10} Forwarding agent numbsgr

" 11) Reclplent 12) Customer numge1 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70028 Bari

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

P

Ridinger Transport
Lilienthalstr.7
70825 Korntal
DEUTSCHLAND

! Telephong}711 - 83 90 600 Fax

14) Delivery/unioading point

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNGC BARI
ITALIEN

iy

)\
k]
is

4+, e e

[+ I

13) Cargo manifest/freight list number
O\J’-\‘} .3)
1i5) Sende: 's comment for the forwarding agent

e

&

16) Receipt dats 14,10.20 17) Receipt time 8:00
18} Marking and no.,delivery note na. 18} Number 20) Packaging g; } 22} Contents 23|i'rl;akrg weight 24) ISrf;s walght
2037428 40| 43154315 51 900.9.0705.50 76 246
2| TBA-501568 1
2| TBA-520922 1
2037480 20| 43154315 5| 200.9.0697.50 38 122
1| TBA-501568 1
1| TBA-520922 1
25} 28)
27} 28)
Total number 3 Volume cdm/{loading meters 0,6 Total 114 368

29) Dangerous goods classification

30) Dangerous goods description

31) Prepayment of charges 32) Invaiced value of goeds for SLVs

4,387

33) Value of transportation insurance 34} Sender cash on delivery

to cover also

: 35] Enclosures

T BE TS T

36) Order number, customer

38) Means of ranspoSREE AL TRANSPORT
39 Truck code
490) Shipping type

e Tertnl 4 * - o

37} Account asslgnamant

HGV (subcontractor) 41 sewlement key

B 42) Acknowledgement of receipt from ship-to pa
Above defivery recelved completaly and inysct

SR sl

< 43) Confirmation of recelpt by the driver
Abova delivery received completely and intact

Modugno (BA)

a di

Signature

& general Gerdan carder £a mnns Apply” {’ADSp’I,

Bia;h
S Ar 3.0t iu:isd!cﬁon sthe P

Wy
i

mﬁ’f

Euro il el & m",

I I\Hil\HHN [N
Il

d’“@ %?Eigé-hdeﬂ- _*,“’.“

vendor

IHI
|




P

Rubryk] obwledzicne thustymi liniami wypelnia przeweznik

whacznle oraz

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken milssen von Frachtithrer ausgeflllt werden.

The spaces framed with heavy fines must be filled in by the carrier

19+20+ 22

sinschiiesslich und
inclusive and

1-1

Do wypeinienia pod odpowiedzialnoscia nadawcy

Auszufiillen unter der Veranwortung des Absenders
To be completed on the sender's responsibility

Egzehplarz dia odbiorcy
Exemplar fir den Empfénger :
Capy for cansignee

%,

'

Nadawca {pazwisko lub nazwa, adres, kraj}
Absender (Name, Anschrift, Land}
Sender (name, address, country)

{60 BENZING Gmbt & Co. KG
pDaimlerstratie 9-53
70825 Korntai- -Milnchingen

himid
1-80005-718 H.SC
Tel. 07 L Y O711-80006-33

MIEDZYNARODOWY SAMBCHODOWY LIST PRZEWOZOWY HR
INTERNATIORALER FRACHTBRIEF No
[NTERNATIONAL CONSIGNEMENT HOTE

Niniejszy przewdz podlega postanowieniom kanwencji o umowie migdzynarodowe]j przewozu

drogowago towardw (CMR) bez wegladu na jakafelwiek przeciwng klauzulg.

Diese Befdrderung unterliegt frotz einar gegen-
feiligen Abmachung den Bestimmungen des
Usereinkommers iiber den Befdrderungsvertrag

im intemalicnalen Strassengiiterverkehr (CMR) goods by read (CMR)

This caniage Is subject, notwithstanding any
clause to the confary fo the Gonvention on
the Conlract for the Intemational Cariage of

Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschrift, Land}
Consignee (name, address, country)

Vid DE] ClCL A g <
Fep e & B4R

MAby4 PT TPAY16

Miejsce przeznaczenia {miejscowosé, kraj}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land} [ r"} L , 4‘
Place of delivery of ihe goods (place, couniry}

0026 MoByGwo BARI
IT4 [ 1.4

Przewoznik (nazwiska lub nazwa, adres il
Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land) ngﬁEx
00

Carrier {harre, address, country)

gl S T6)

NP B8blson Y

PLa¢§3c

Kolejni przawe2nicy(nazwisko lub nazwa,adres kraj
Nachfolgende Frachtfithrer {Name, ‘Anschit, L.and)
Successive carrers{name, address, country}

17

ESS Sp.z0.0.8p, K.

osman u’ls Poznanska 6?:52
NIP 6981853520 ,EGON 38336;438

Migjsce 1data G
Oni't]und“ll'ag déﬂﬂﬁyrﬂgas u&lé%}@?lhﬁ)§ CD K
Placs and date of taking AR IFAIBESL rbc oourm( daieh
70825 Komtal -Minc!
Tel. 0711-80006-718 H. Schmld
Eex- 0711-80006-33

“Zalaczone dekumenty
Belgefiigte Dokumente
Dacuments attached

Zastrzezania | uwagi przewoznika
Varbehalte und Bamerkungen der Frachifiihrer
Carrier's reservalions and cbservations

18

“AUB Jt Usls) AU} PUB QNG SU) 'SSE|D oL} Jo SIENAIHEd BUY LLINJ0Y SU) JO Sul| ISB] BU3 U0 ‘UoRESyIad ajqissod aU) sepiseq 'uojuaw spooB snossbuep jo ssea v,

Established In

Cechy i numery llas¢ sztuk Sposob opakowanla Rodzaj tawaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Chjalosé w m3
6 Kennzalchen und Nummem Anzah| der Packstiicke 8 Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes 1 0 Slatistknummer 1 1 Bruitegewicht in kg 1 2 Umfang ma
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Stafistical number Gross welght in kg Volume in m
Klasa Liczba Litera
Kiasse Ziffer Buchslabe (ADR?)
Ctass Number Letter
Instrukeje nadaway Postanowiania specjalne
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondera Vereinbarungen
Sender's instructions Spacial agreements
Do zapiacenia Nadawca Qdbiorca
20 Zu zahlen vom | Absender Waltsta f WEhmng/ Cursency Empfanger
To be paid by Sender Consignea
Przewoine
Fracht
Carrlage charges
Benifikaty
Ennassigungan
Reductions
i Saldo
Zwichensumme
Balance
Doplaty
. Postanowienla odno$nie przewoZnego Nabengebbbren o o /
1 4 Frachtzahlungsanweisungen Supplem. charges i A0 § oy . | 18
Instruction as to payment for camiage Yoszty dodatkowe ~ %_ [
Sonsliges d E k]
[1 Przewozne zaplacone / Frei / Camiage paid gﬂscellaneous BI&&E% SE;R;
azem 26 Modufjno
#ne ni 7 Gesamisummea 002
[ Przewozine nisoptacone / Unfret / Carriage forward Sesamsumme .
Wystawlono w dnia 20 1 5 Zaplata / Riick erstatinh B
21 Ausgeferiigt in am 20 - '
20

Daimlé%{r 8 i
270825 orritg it 23}""
Tel. D711£8008
Fodpismtéfnapﬁ ad/a

Unterschrift und Stemp:

Signature and stamp,

“Vr-h\ e,n z 0.2, 50K

,( (‘i P
F‘odplslsia:nﬁsp ,785)’2524% %ﬂn\?ﬂ' 63438

Unterschrif Und Stempel des Frachtfuhrets

S Sp, »zm o sp’: K,
?1’2

. Mietscuwnéd:
o in Al

Place

Podpis | stempe!

Unterschrift und Stsmpal dos Empfangers

Lo» =

s

nzue ¥uqny 1ep ajul] ualzje) Jep Jne ‘Bunbiujeyosag us||anitans 1ap JoESNE ‘5| WHIND Uatiyelsh g .

Signature and stamp of the carrisr

Signature and stamp of the congignee

H
Druk: TYPOGRAF Wrzesnia, te\“q 64009 97

d'aprés Modele IRU 1876
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